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AHHoTanmsi. B nanHO# cTaThe MCCIEOYIOTCS IIIaroibl, 0ObeJUHEHHbIC HHBAPUAHTHBIM 3HAaYCHHEM
‘oNy4aTh’ B KOHTEKCTE PasTOBOPHOTO AMCKypca. AKTYalbHOCTh BBHIOPAHHOH TeMBI 0OYCIOBJIEHA
NIPUMEHEHHEM CTPYKTYpPHOTO W KOTHUTHBHOTO ITOJXXOJOB. Llens paboTel — ompenenuTs, Mo KakuM
MpPUYMHAM TJIarojibHas CEMaHTHYecKas CTPYKTypa MOXKET MOIU(UIPOBAThCA IOJX KOHIENT
«moydatky. HaydHas HOBH3HA 3aKiIo4aeTcs B MHTEIPATHBHOM ITOJXOJE K ONHCAHUIO CEMaHTHKH.
Harmre nccnenoBanue nokasano, 4To Jr0001 MHOTO3HAUHBIH IJ1aroJl MOXKET BepOan30BaTh 3HAYCHUE
‘moy4yath’ He TOJNBKO OJjarozapsi KOHIENTyalbHBIM INpHU3HAKaM, HO M THOJA BIHMSHHEM BHEIIHHX
(hakTOpoB.

KioueBble cj10Ba: TOJMCHTYaTHBHOCTh, MHOTO3HAYHBIA TJAroj, KOHIENTYaJbHBIH MpPU3HAK,
Pa3rOBOPHBIN TUCKYPC, HHTEPIPETAINS
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Abstract. The article studies verbs united by the invariant meaning of ‘receive / get’ in the context of
colloquial discourse. The study is relevant for its application of structural and cognitive approaches.
The goal of the study is to determine the reasons why the verb semantic structure can be modified
within verbalization. The scientific novelty lies in the integrative approach to describing semantics.
Our study demonstrates that any polysemantic verb can reveal the meaning of ‘receive | get’ not only
due to the conceptual features, but also under the influence of external factors.
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Beenenne

[TomucuTyaTHBHOCTE — CBOWMCTBO TJIarojla OTPa)KaTb KOMIUIEKC COOBITHH pa3HBIMU
cpeactBamu. H. b. JlebeneBa onmceiBaeT ee Tak — ocoboe copepkanue, obpasymoliee ca-
MOCTOSITENIbHBIN cpe3 ceMaHTUKHU. Takol moaxo/ Mo3BojIsieT MPOAEMOHCTPUPOBATh PAa3HO-
IUIAaHOBOCTH 3HAUCHMH, KOTOPBIE NEPEAAI0OT HE OTJCIbHBIA ()parMeHT AEHCTBUTEIBHOCTH,
a HaxomsATCAd B HENPEPHIBHOM KOMMYHHMKATHBHOM (DOKyCE C Pa3sIMYHBIMH CHUTYaIUSIMH.
CopneprxaTenpHas CTOPOHA IJIaroja MapKUpPOBaHAa pa3IMYHBIMH CMEXXHBIMHU aHaJOTaMH
nporno3uiyy. HempoToTunuyueckne 3HA4EHHs TJarojia He PacIleIuIIOTCs Ha CIIydaiHbIe
COOBITHS, A JIOTHYECKHU CBSI3BIBAIOTCS M IIPE/ICTABIIAIOTCS B BUJIE TIOJIS, B KOTOPOM THIIOBBIE
cutyanud (GOPMHUPYIOT SIAPO — HAXOIATCS B IICHTPE, B MMOCTOSIHHOM KOMMYHHUKATHBHOM
¢dokyce, — 1 nepudepuro — He B POKYCe OCHOBHBIX COOBITHI, HO CBS3aHHBIC UMILUIUKATHB-
HBIMH OTHOLICHHSIMH C OOIICTIPHHATEHIM 3HAYCHHEM .

Peusr coBpeMEHHOTo uesoBeKa MpeNCTaBlsAeT cO00M MONMKOAOBYIO MOJACIHPYIOLIYIO
CHCTEMY, KOTOpasi CIIOHTaHHO (POPMHUPYET HEMOBTOPHUMBIH SI3bIK TOBOPALIETO U B 000N
MOMEHT MOXKET OBITh NIEPEKOJUPOBaHA MO JPYTHE OPHUEHTUPHI. B peanbHOM cOOBITHIHOM
MOMEHTE MOXET IIPOUCXOIUTH Pa3MbITHE I'PaHMI] CIOKHOM MepapXUK KOHIIETITOB B COOT-
BCTCTBUU C IPpArMaTU4C€CKUMU U IICUXOJIOT'HICCKUMU HOTpeGHOCTSIMI/I TOBOPALICTO.

B cBsi3u ¢ 3TiM MOkHO TipuBecTH KoHuemnuio 0. M. JlormaHa o Tom, 9To 3a Jr000oi
KyJIbTYpOH CTOUT TEKCT, OXBAaTHIBAIOLINI €€ MPOCTPAHCTBO Ha BCEX YPOBHAX. TeKCT U ecTh
KYyJbTypa, U IMMPUHAIJIC)KUT OH obiact peun, BKIOYasd BCC CUCTEMHBIC DJICMCHTHI A3bIKA.
TeKkcT — He4TO IIEHHOE, «CBOEr0 poja yMaKOBKa, M3 Help KOTOPOil M3BIEKAaeTCs OOBEKT
HHTEpECcay”.

B ocHOBY 00NBITMHCTBA COBPEMEHHBIX MCCIIEAOBAaHNI CEMaHTUKH MHOTO3HAYHBIX TJIa-
T'OJIOB BXOOUT BBIYJIEHEHHBIH PI3OJ'IPIpOBaHHLII>i 00BEKT CHCTEMBI KakK MPpOAYKT-PE3YJIbTAT
HEKOero KOMMYHUKaTHBHOTO aKTa, MPUAAIOIINI eMy 3HaueHne obmel moxenu. [Tomumo
OTAEJBHO B3SATOTO TJIaroja, MCCIEeIyIOTCS BOSHUKAIOIINE OTHOIICHHS MEXIY aJpecaHToM
u agpecaroMm. OxHako, o cioBaM FO. M. JlorMaHa, 4TOOB! Takoe BEIMJICHEHHE OBIIIO KOP-
PEKTHBIM, HEOOXOIMMO MOJIEIUPOBATh BCE CBOMCTBA KOMMYHHUKAIIMH: aJipecaHTa, agpeca-
Ta M CBA3BIBAIOIIETO UX KaHana. J[jis 3Toro Hy»HO, 9YTO0BI BCE YYaCTHUKH KOMMYHHKAIMN
OOJHOBPEMEHHO ObLIN IMOTPYXKEHBI B HEKOC CEMHUOTUYECKOE MIPOCTPAHCTBO CO CBOMM OIIbI-
TOM, NOCKOJIbBKY MMCHHO TaK IMPOUCXOJUT ITOCTOAHHOC OOHOBJICHHE KOOOB, U TOJBKO B
CHJIy Takoro B3aMMOZEHCTBHUS JrO0OH sI3bIK CriocoOeH (yHKIMOHMpoBaTh. Takoe mpo-

! JleGenena H. B. Honucumyamuenocms 21a201bHOU CEMAHMUKU: HA Mamepuane pyccKux npe-
@uxcanvnwix enazonos. Tomck: ToMckHil rocynapcTBeHHbIH yHUBEpcuTeT, 1999. 260 c.

2 Jlorman 10. M. K COBPEMEHHOMY MOHATHIO TeKCTa. Yuenwvie 3anucku Tapmyckozo e2ocyodap-
cmeennoeo ynusepcumema. Cepus: Hccnedoganus no obujemy u conocmasumenbHomy A3bIKO3HA-
Huro: Linguistica, Tapty, 1986, Beim. 736, c¢. 104—108.
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CTPaHCTBO OIPENENAETCS KaK ceMI/IOC(bepal. B 3TOM OTHOLIEHNH S3BIK €CTh (PYHKIUS, CTY-
CTOK CEMHOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA, M €r0 TPAHULIBI NPEICTABIAIOTCA Pa3MBITHIMHU. BHe
cemMuoc(epsl HeT HI KOMMYHHKAINH, HA st3pIKa’.

Onna u3 kmoveBbix uzaeit F0. M. JlorMaHa 3akiroyaeTcsi B TOM, YTO TEKCT COOOLICHUS
MOXET KOHIIGHTPHPOBATh OOJNBIION 00beM MH(POPMANUU U PaCKpPBIBATh PAa3HBIM PELUIIH-
eHTaM MH(QOPMAIHI0 B MEPY WX MOHMMAaHHA. JTO KaK «HEKUH XMBOW OpraHH3M», Haxo-
JSIIIUHCS. B 0OpaTHOM CBS3M C aJipeCaHTOM M SIBJISIOLIMICS CPEJCTBOM IO3HaHUS. Takoi
MOJIXOJ, HA CTBHIKE CTPYKTYpaJIu3Ma U CEMHUOTHKH, IPUMEHHM JJIsl OOBSICHEHUS! CKPBITBIX
CMBICIIOBBIX KOJOB B si3bIKe. 10 CyTH, 3TO BBIABICHHE HHTEPTEKCTA MM MOCBUIA BBICKA3BI-
BaHus. C TOYKM 3pEHUS CEMHOTHYECKOrO MOJX0/a, CIOBa KaK 3HAKM U HEKUH KOJ CIIeHa-
pUsL YEIOBEUYECKOIO IIOBEJACHUS MCIIONB3YIOTCS IPENHAMEPEHHO M CBOEH CTIPYKTYpPOM
HECyT KaKylo-m10o nHdpopmanuio. VX HHTEpHpeTanys — 3T0 IEKOAUPOBaHKE ¢ LENbI0 00-
Jiee TITyOOKOTO MOCTHKEHUSI CKPBITBIX CMBICIIOB B M3YUCHHH OIPEEIICHHON JIMHI'BOKYJIIb-
TYpBL.

CemMaHTHKa MHOTO3HAYHOTO TJIarojia — 3TO pa3HOHAIIPABJIEHHAs CHCTEMa, CIIOCOOHas
CO3/1aTh HOBBIH CIOKET HE3aBHCHMO OT MCXOAHOTO KOHIENTa. YeM OoubIie JONOIHUTENb-
HBIX KOHIIENTYaJbHBIX NPH3HAKOB BKJIIOYEHO B CEMAHTHKY IJlaroia, TeM OoJibllle 3Haye-
HUI COACPKUT aCCOLMATUBHBIM IOTEHLUAN C APYTMMHU KoHuentamu. HoBeli cMbICa IO-
pOXKAAeTCsl CIIOHTAaHHO Ha YPOBHE WHIUBHIYadbHOIO B3aUMOJEHUCTBUS C COLMYMOM,
MPEAMETHBIM MUPOM U KaK pe3yJbTaT (JOPMHUPOBAHHUS KOHIIENTYaJIbHOTO NO3HAHUSI.

W3yyeHne MOAM(pUIMPOBAHHOTO M3MEHEHUs I10/Ipa3yMEBaeT PacCMOTPEHHE 3aKOHO-
MEPHOCTEH MOSBICHUS IEPEHOCHBIX 3HAYEHUII IN1aroj0B B PEYH HA OCHOBE CEMAHTUYECKO-
T'O CJIBUTa MHOTO3HAYHOTO IJ1arojia, pu KOTOPOM BepOam3yeTcs COBEPIIEHHO HOBOE 3Ha-
Hue. BHemHue GaxkTopsl — TeKylas CUTyalys, YMOIIMOHAILHOE COCTOSIHHE TOBOPSIILETO U
p. — MOTYT 00ycCJIaBIMBaTh N3MEHEHHs, OCHOBaHHbIE Ha MeTadope.

[lonnMaHne B KOMMYHHUKaTHBHOM aKT€ — ITIPOIECC ABYCTOPOHHHUI, 0OYyCIIOBICHHBIN
KaK KOTHUTUBHBIMHU CTIOCOOHOCTSIMU CITYIIAIOMIETO, TAK M KOTHUTUBHBIMU CITIOCOOHOCTSAMHU
roBopsiero. BeiOOp SI3BIKOBBIX CpeACTB (OPMUPYETCsI HETOCPEACTBEHHO B KOHTEKCTE
oOIIeHNs, ¥ B 5TOM HPOSBIAETCS WHTEPIPETHPYIOMmAs QYHKIMS s3bIka. KOMMYHUKaHTBI
BOCIIPUHUMAIOT U MHTEPIPETHPYIOT MUP NO-pa3HoMY. B mporiecce oOmieHus yciplmaHHoe
YTBEpPXKJICHUE CHadalla OCMBICIMBAETCS, a 3aTeM ajjpecaT BbIOMpaeT Haubosiee MOAXOAs-
mye ISl KOHKPETHOM CHTyaIlun CHocOObI B3aMMOJICHCTBHS, KOTOpPBIE 00YyCIIaBINBAIOTCS
COOCTBEHHOH cTpaTerrell U TaKTUKOW. BBIOOp SI3BIKOBBIX CPEICTB 3aBUCUT OT IIEJTH BBICKa-
3bIBaHUS, YCTAHOBOK M HaMEPEHUH aJpecaHTa KOMMYHUKATUBHON cuTyauuu. Koraurus-
HBIE MEXaHU3MBI MeTa(hopsl MOOYKIAIOT K BEIOOPY KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB — ITO
WHTYUTHBHBINA BHIOOP M KOHIENTYaJIbHAsl CYIIIHOCTh, MEHSIOIIast 3HaUCHNE neicTBus .

! Jlorman FO. M. Buympu moicnswux mupog. Cemuocghepa. Cankr-Ilerepoypr: Mckyccrso-CIIb,
2004, c. 150-391.

2 Tam xe.

3 JembsnkoB B. 3. HamepeHue B uHTEpnpeTanyuu U UHTEpIpeTalysi HaMepeHuid B peun. Texcm:
Cmpykmypa u auaamuz. Mocksa: HWaeruryr s3pikosHanmss  AH CCCP, 1989, c.41-46.
EDN: SQINKD; Bonnsipes H. H. MHTepnpeTupyomuii MOTSHIMA I1aroyia B I35IKOBOM KOHCTPYH-
poBaHMM 3HaHMH O Mupe. Bonpocvl koenumuenol aunesucmuku, 2025, Nel, c.5-16.
https://doi.org/10.20916/1812-3228-2025-1-5-16; EDN: MBIODM
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H. I. T'oneB ormeuaer, 4TO B AMCKYpPCE MOXKET IPOUCXOJHTH TJaroyibHas MyTalus,
IpU KOTOPOW JIIOOOH DJIEMEHT MEHSET CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY HPOTOTHIINYECKOTO
3Ha4eHM (B pe3y/IbTaTe B CEMaHTHKE IOSBIISICTCS HOBBIH KOMIIOHEHT). B momo0HbIX ciry-
Yasx 3HaYE€HHE MCXOHOTO IJIaroyia BXOJUT B HOBOE 3HAHUE B PAa3HOM CTENEHU MYTallUH —
O IIKaJie OT HE3HAYUTEIBHOTO PACXOXKJICHUSI C CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpPOH 110 TIOJIHOTO
paspsiBa ¢ Heit'.

Hamra pabora cBsizaHa ¢ M3y4eHHEM TEX CIIOCOOOB CIOBOOOpA30BaHMS, IPH KOTOPHIX
ryiaroj o0pa3zyercst OT CYLIECTBHTEIFHOTO WM HE MEHSET CBOIO YaCTepPEYHYIO NpHUHAI-
JIEXKHOCTh, — OH MEHSET CBOE NMPOTOTHITMUECKOE 3HAUCHHE, COXPAHASA IPH 3TOM accolua-
THBHYIO CBSI3b C ICXO/HBIM CIIOBOM.

Marepuai 1 MeTObI

HccnenoBanue 1o n30paHHONM TeMe CTAHOBHUTCSI BO3ZMOXHBIM OJ1arofaps COBPEMEHHBIM
MeToJlaM KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHKH. OJIHUM U3 HHX SBISETCS (QYHKIMOHAJIBHO-
CEMUOJIOTUYECKUH NOAX0 — KOMIUIEKC METOI0B, peaiokeHHblil H. H. BOJ’II[I)IpeBI)IMZ.

Ha moxarotoButensHOM 3Tane ¢ MOMOIIBIO JIEKCHKOTPa(HIECKUX NCTOYHHKOB IPOBO-
JUTCSI KOMITOHEHTHBIH aHAJIN3, KOTOPHIH MO3BOJISIET BBIIBUTH KaTErOpHalbHBIE U audde-
pPEHLIUAIBHBIE CEMBI IVIAarOJIBHOTO 3HaueHHs ‘mosrydaTs’. Cleayromuil 3Tan — KOHIENTY-
IBHBIM aHaNN3, B PE3yJbTaTe KOTOPOTO BBIICISIOTCS MHBapHAHTHBIC NMPU3HAKN — «OeHe-
(haKTHBHOCTB» M IIPHBATHBHOCTH», a Takke AU(QepeHaIbHbIe TPU3HAKA — KHEBOJIH-
THUBHOCTBY», MHTEHCUBHOCTB» U «HCTOYHUKY. J|OMOIHUTENBHO AJISI PyCCKOTO Iiiaroja o0-
Hapy»eHbl NMPHU3HAKH «KBAHTHTAaTUBHOCTB» U «()a3oBOCTBY», a Ul aHTIMHCKUX U (paH-
Iy3CKHX — «roTanbHOCTBY . Ha TPEThEM ITAIE HUCCIEIOBAHUS BBINOJIHAETCS KOHTEKCTY-
IBHBIM aHaJK3, LEeNb KOTOPOr0 — OOHApY>KeHHE BO3MOXHBIX CEMaHTHYECKHX TakTak®;
AQHATTU3UPYIOTCS MIPUMEPHI HAITHOHAJIBHBIX KOPIIYCOB aHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO M (hpaHIly3-
CKOTO A3BIKOB’. Crnenyer OTMETUTh NPUHIUINHAIBHYIO BaKHOCTh KOHTEKCTA B CIIy4ae UM-

! Tones H. JI. K BOIPOCY O CeMaHTHUECKOM PACCTOSHHH MEKIY CIOBAMH, CBA3AaHHBIMH MOTHBA-
IUOHHBIMH OTHOIIEHUSIMU. Cemanmuyeckas cmpykmypa cioéa: cOOPHHK HAydIHBIX TpynoB. Keme-
poBo: KemI'VY, 1984, c. 17-27. EDN: RRPIPR

2EOmelpeB H. H. @ynxyuonanvnas xameeopuzayus anenutickozo enazona. Caskr-IlerepOypr;
Tam6os: PITIY / TT'Y, 1995.

* lepmsxosa E. I'. Iazonshoe maxconomuueckoe MoOeIuposaniie KoHyenma «noiyuenue» 6
AH2TUTICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX: TUC. ... KaHA. ¢wion. Hayk. ExarepunOypr: [6. m.], 2017. 232 c.
EDN: EBXIIO; IMepmsikosa E. I'. Bropuunas HoMuHaIMs r1arojioB gasienus ‘to milk’, «mouts» u
‘traire’. @Quuonocuueckue Hayku. Bonpocer meopuu u npaxmuxu, 2022, 1. 15, Ne 8, c. 2705-2710.
https://doi.org/10.30853/phil20220428; EDN: HEDJOQ

* MnorrukoBa A. M. KOTHUTHBHEIE CTpAaTerHy CeMAHTHIECKON IEPHBAIMM [TIAr0I0B (Ha MaTe-
pHae rarojoB COIUANbHBIX IEHCTBUI M OTHOLICHHUIT). Bonpocwel koenumuseHou nuneeucmuku, 2007,
Ne 2 (011), c. 81-86.

¥ Hayuonansuwiii  kopnyc pycckozo sswika. URL: https://ruscorpora.ru (zata oGpameHus:
15.04.2026); British National Corpus. URL: https://www.english-corpora.org/bnc (nara obpameHus:
15.04.2026); Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales. URL: https://www.https://-
www.cnrtl.fr/corpus (nara obpamenust: 15.04.2026); Corpus of Contemporary American English.
URL: https://www.english-corpora.org/coca (nata obpawenus: 15.04.2026); Leipzig University Cor-
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IUTMIUTHOTO BBIPa’KEHHsI 3HAUEHUS, IPOTOTUIIHMUECKU HE CBSA3aHHOTO C MHBAapUAHTOM ‘TIO-
my4aTh’. Ha 3aKIrOuMTENbHOM 3Tane OCHOBHOE BHHUMAHHE YIENAETCS METONY KOTHUTHB-
HOrO MoeupoBanus. Haille HemoCpeNCTBEHHOE BOCTIPHATHE MHpA (OPMUpPYET Hamry
JIOKOHIIENITYaJbHYI0 CTPYKTYpPY Ha IPOTSXKEHUHM BCEH >KM3HHM B KAauyecTBE OCHOBBI A
(dbopmMupoBaHNs COOCTBEHHOH KOTHHTHBHON MOJETH, M3yYCHHE KOTOPOH 3aKIIIOYaeTcs B
BBIABIICHUHM KOTHHTHBHOTO CLIEHAPHS IJIarojia U CIoco0OB €ro BepOann3anuy, IMO3BOISIO-
IUX OOBICHUTH HEKOE HHTYHTHBHOE IPEJICTABICHHE M KOTHUTHBHBIC cTpaTeruu’. Takue
MOJIeNN SABJISIOTCS MHCTPYMEHTOM, KOTODBIM MO3BOJIET MOHATh MEXaHM3M peallu3aliu
HCCIIEYyeMOTO KOHIIETITA B A3bIKE Ha IPUMEPE TIIaroioB, IPOTOTUIINYECKH HE CBA3aHHBIX C
KOHIIETITOM IOJTy4€HHUS.

OcHoBHasl YacTh

MsI peiaraeM pacCMOTPETh CEMaHTHUECKYIO CTPYKTYPY HEKOTOPBIX MHOT'O3HAYHBIX
[JIaroJIOB B KOHTEKCTE CUTYallUi KYIUTU-TIPOJIaXKH U Kpaku. B pa3roBopHOM AHCKypce 3TO
HE TOJIBKO CHUTYallMH C MHOXXECTBOM yYaCTHHUKOB, HO M AMHAMIYCCKUE MOJCIH, HHTETPH-
pymoIIe pa3HoOOpas3ne JTATCHTHBIX CMBICIIOB, aKTyal3UPYIOIIUXCs OIaroqaps TOTONHH-
TEIbHBIM KOHIENTYaIbHBIM IPU3HAKAM B KOMMYHUKATUBHOM Cpe/ie.

I'maron 3aenams uMeeT 3HAUYCHUE TIEpEMEILIEHHS B IPOCTpaHcTBe: «1. 3acTaBUTh KOTO-,
YTO-JI. BOWTH KyAa-Iu00, OKa3aThCs, MOMECTUTHCS B KAKOM-THOO MecTe», OTHAKO Jajiece B
CJIOBAPHOM CTaThb€ OH COOTHOCUTCS C cuTyauued noiydeHus: «5.IIpocm. Ilponats,
c6bIThY . Hanpumep, B npemnoxenusx: 4 saenan coii menex wid A 3aznan ece umyuge-
CMBO €O CLeMHOTI KBAPMUPblL 8 PeKopOHbIe CPOKU'. ITO TIPOHCXOMUT OIaroxaps KOHIE-
TyallbHBIM NPHU3HAKAM «HHTEHCHBHOCTBY» M «pe3yibTaTy. [ aron saenames accouuupyercs
C aKTUBHBIM JICUCTBHEM (HAIpUMEp, MPECICTOBAHNEM KEPTBbI OXOTHHUKOM) M HECET B Ce-
0e UMITYJIbC Ha JOCTH)KEHHE pe3ynbraTa. [1o 3Tol mpuuuHe o0a mpu3HAKa MEPEHOCSITCS C
(pU3NIECKOT0 NEHCTBUS Ha KOMMYHHKATHBHYIO CUTYAIHIO KYTUTA-TIPOIaXKH.

I'maron enapusams (kaproHW3M) TPOU3BOAHBINA OT napums («HArpeBaTb, MOPOUYUTH
roJIOBY»), UMeeT 3HaueHue «1. IHTEeHCUBHO AenaTh 4To-In00», a Takke «3. X0opoIlo, Bbl-
roJHo TponaTe». OH yIOTpeOIseTcs B CUTYaIlUH KYTUTH-TIPOAaXH, Hanlpumep: Mampeuxy
Imum 2ambypeepam énapui, menepb MOJNCHO Mecsy KOHbAK nocacwiéams’. JIpyroi ria-
ToJl — Haepesamb, UMeeT 3HadeHne «1. CaenaTh TETUIBIM WM TOPSIYMM; COTPETHY, a TAKXKe
«2. Ilpocm. OGMAHOM, XHTPOCTBIO M T. 1. BBECTH B YOBITOK»". O6a IIIaroiia MMEoT J10-

pora Collection. URL: https://corpora.uni-leipzig.de/de?corpusld=fra_mixed_2012 (mara oGparie-
aus: 15.04.2026); Reverso Context. URL: https://context.reverso.net (nata oGpamenus: 15.04.2026).

! lempsinkos B. 3. n np. Kornutusnasg Mognens. Kpamxuii cirosapb KOSHUMUGHBIX MEPMUHOS.
Mocksa: MI'Y um. M. B. JlomonocoBa, 1996, c. 56-57. EDN: SHRRIH

2 Jlakod¢d k. KormutueHOe MomenupoBaHue. JKenwjunvl, 020Hb U ONACHbIE NPeOMembl.
Mockaa: [Iporpecce, 1996, c. 143-184.

3 Crosapnas 6asa caiima «Crosapu.py». URL: https://www.slovari.ru/start2.aspx?s=0&p=5638
(mata obpamenus: 16.04.2026).

* Reverso Context. Available at: https://context.reverso.net (accessed: 15.04.2026).

® Ciosapu.py. URL:  https://www.slovari.ru/start2.aspx?s=0&p=5638  (mata oGpareHms:
16.04.2026).

® Reverso Context. Available at: https://context.reverso.net (accessed: 15.04.2026).
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MOJIHUTENBHBIN KOHLENTYaIbHBIH NPU3HAK «yCJIOBHE», KOTOPHIH HM3HAYaIbHO CBS3aH C
(u3MYECKUM HM3MEHEHHEM TEMIIepaTypbl («HOBBINICHHE»). B NepeHOCHOM cMBbICiE 3TO
MOJKET 03HA4YaTh HeONaronpHsATHBIC, WILTIO30pHBIE YCIOBHUS Uil OeHepuuuaHTa. DTOT I0-
MOJIHUTENBHBIN TIPU3HAK pacHpocTpaHseTcs Ha OeHe(aKTHBHO-NPUBATUBHBIN OOBEKT,
MMesl HETaTUBHYIO KOHHOTAI[MIO, O3HAYaeT HEeKa4eCTBEHHBIN, HEHYKHBIH (TOpsiuuid npe -
MeT HeyIOOHO JIep>KaTh B pyKax) WM JOPOToil (ropsSunii 03HaYaeT 0UYeHb BBICOKYIO IICHY)
npeaMeT HOKYIKH.

I'naron to flog usnauansHo umeet 3nauenue “/. Beat with a whip or stick as a punish-
ment”, a m3-3a ceMaHTHUeCKoro ciasura mpruoGpen 3uauenne 3. Sell or offer for sale .
[ToMUMO OCHOBHBIX COIEPIKHT JOIOJHUTENIBHBIH KOHIENTYalbHbIH NMPU3HAK — «UHCTPY-
MeHT» (“Whip”), — u ymotpe6nsiercst B mpeaioxenusx. Hanpumep: He decided to flog his
old guitar at the flea market this weekend wau He hawked his book relentlessly, hoping to
flog it before the holidays®. Hanuume Takoro npusHaka moapasymeBaeT GU3MYECKHil yiap,
a B TIEPEHOCHOM 3HaY€HUH TOBOPUT 00 OINpEAEICHHOI CTENeHH NaBJICHHS WK IPUHYKC-
HHS.

I'naron to hawk umeer 3nauenue “carry about and offer (goods) for sale in the street”.
Own obpasoBan ot cymectsuTenbHoro a hawk — “a fast-flying bird of prey... . 3uauenne
rJlarojia CBsi3aHO C MOBAJAKAMH XHIIHOW NMTHIBI (KKPUKU», «IIYMHOE NOBeleHHe»). MeTa-
(bopuueckuil mepeHoc MPOHCXOAUT B OOJIACTH OCHOBHOTO KOHLETITYaJIBHOIO HMpH3HAKa
«OeHehUIMAaHT» U TOTYCPKUBACT aKTHBHOE y4acTHE JIMLa B Ipolecce mpoiaxu. Hare-
JICHHOCTb Ha IMOJy4Y€HHE NPUOBUIM FOBOPHUT O HAJMYMH JOTIOJHHUTEIHLHOIO KOHIIENTYalb-
HOTO MPU3HAKA «PE3YJIbTaTy.

[epeiizeM K pacCMOTPEHUIO TIaroyioB kpaxxu. OpaHiry3ckue rioaroisl grater u ratisser
UMEIOT NPOTOTUIIMYECKOE 3HAYeHHEe (DU3HMUECKOrO BO3JCHUCTBHS Ha OOBEKT C ITOMOLIBIO
WHCTpyMeHTa — “quelque chose de rugueux, de pointu, qui racle”, “les ongles”, “un
rdteau”. B pa3sroBOpHOM JHICKypCe OHH MPHOOPENTH 3HAUCHHS

— grater — “6. Familier. Prélever discrétement a son profit des sommes d’argent ou
quelque chose ayant une valeur,; bénéficier habilement de quelque chose”;

— ratisser — “3. Familier. Prendre, voler quelque chose a quelqu’un”.

Hanpuwmep: “Il a gratté quelques dizaines d'euros sur les frais généraux. Gratter un
quart d’heure sur son temps de travail” u “On lui a ratissé son portefeuille™.

MbI MOXEM TOBOPUTH O HAIWYHH CIENYIOUIMX KOHIENTYalbHbIX IPU3HAKOB: «MHCTPY-
MEHT», «CII0CO0», «YCIIOBHE» U «pe3yibTaT». YHOoTpediaeHue riaroia gratter B KoHTeKcTe
CHUTYaLUH KPAXH aCCOLUUPYETCS C HHCTPYMEHTOM (HampHuMep, OTMBIYKA HIIH MOJCIbHBII
KJIF0Y), KOTOPBI OCTaBJIseT LApanrHbl Ha 3aMOYHOM CKBaknHe. DTO jieiicTBUe, TpeOyro-
Iee YCWJIMH M OIpENeNICHHOro crocoda JIOCTIKEHUs pesynbrarta. [lpyroil riarom —
ratisser — mpuoOpeTaeT 3HaueHUe Oiarogapst IOMOJIHUTEIBHOMY MPU3HAKY «CIIOCO0», KO-

! Concise Oxford English Dictionary. 10" edition; edited by Judy Pearsall. Oxford; New York,
2002. 1728 p.

2 Reverso Context. Available at: https://context.reverso.net (accessed: 16.04.2026).

® Concise Oxford English Dictionary. 10" edition; edited by Judy Pearsall. Oxford; New York,
2002. 1728 p.

4 Larousse. Available at: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-monolingue (accessed:
19.04.2026).
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TOPBIHA SIBJISICTCSI BAXXHBIM JJI1 CEMAHTUYCCKOTO CIBHUra: METa(OPHUYCCKH OIMHMCHIBACTCS
4yepe3 npu3My pU3MIecKoro AeHCTBUs CrpedaHus Kak aKTa KPaxH.

Anrmuiickue riaronst to pinch u to palm BxiI09ar0T TOMONHUTENBHBIN IPU3HAK «HH-
ctpymenty. Hanpumep, to palm: “1. Hold something without bending the fingers”; “2. To
steal it and hide it in your palms™*. B xonrekcre: He always managed to palm a snack
without others catching on wim He managed to palm the old watch when no one was
watching®. V Broporo riaroma to pinch: “I. To take a piece of somebody’s skin and press
it together hard with your thumb and the finger next to it”’; “5. (British English, informal)
To steal something, especially something small and not very valuable”.

I'maron to pinch B cBoem mepBOHaYaNbHOM 3HAYCHHH MPEANONAraeT OBICTPOE, 4acTo
OoJIe3HEHHOE HCIIOIb30BaHue TaibleB. Korga aTo neiicTBre nmepeHocuTcs Ha cdepy Bo-
POBCTBA, TO HaBBIK JIOBKOCTH MAaJbIIEB CTAHOBHUTCS WHCTPYMEHTOM Kpaxku. Dusudeckoe
JecTBUE MeTaOPUIECKHU OMICHIBAET YMEHUE KPacTh. AHAIOTUYHO, Tiaroin to palm ume-
€T CEMaHTHYECKYIO CBsI3b C JIQJIOHBIO. [IpH3HAaK «MHCTPYMEHT» YKa3blBacT Ha COKPBITHE
YKpPaJICHHOTO W MOJPa3yMeBaeT MPOCTOTY ACHCTBHs (KOHIECNTYaJIbHBIH MPHU3HAK «YyCIO-
BHE»), B KOTOPOM JIaJIOHb BBICTYIAET B POJIM KOHTelHepa (KOHIENTYyalbHBIH MPU3HAK
«BMECTHITUIIIEY ).

I'naron dévaliser o6pa3oBaH IpU MOMOIIU IPUCTABKH dé- u cymiecTButenpHoro valise.
B konrekcre oH o3Ha4aet akt kpaxu: “1. Piller un lieu, y voler les objets de valeur qui s’y
trouvent, dépouiller quelqu’un de ses biens” wiu mokynku: “2. Familier. Faire des achats
tres importants, trés divers dans un magasin = B KOHIENTYaJbHOU CTPYKTYpeE IJiarojia
MPU3HAK WIOKATUBHOCTHY» II0/IPa3yMEBAeT MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE MOJBEPracTCsi UHTCH-
CHUBHOMY BO3JICHCTBUIO W HAIIMYHUIO JIOMOJHUTEIHLHOTO IMPU3HAKA «MHTEHCHBHOCTH». B
CUTYaIlMM TOKYNKH dévaliser TpaHcpopMUpyeTcs B JEHCTBHE MaKCHMAaJIbHOI BOBIICUEH-
HOCTH B IPOIIECC MOKYIIKH, IJIe Mara3uH — 3To Jokauus. Koraa noapasymeBaercsi cuTya-
sl KpaXku, TO pasHHlia ynorpebneHus: dévaliser nuib B XapakTepe ACHCTBUS — 3TO
HACUJILCTBEHHOE M3BSTHE LIEHHOCTEH WIIM OIyCTOLIeHHe MecTa. JloMoJIHUTEeNbHbIE KOH-
LENTyaJIbHbIC TPU3HAKU «JIOKATHBHOCTB» M «UHTECUBHOCTB» CTAHOBSATCS YHHBEPCAJIbHBI-
MU, O0BEINHSS JIBa MPOTHBOIMOJIOXKHBIX JACUCTBUS C pa3HbIMH MoTHBamMH. OHH CIIOCO0-
CTBYIOT THIEPOONIU3AIMU CUTYAI[Md NPUOOpPETEH s C TIOJIHBIM HCYe3HOBEHHEM OeHedax-
TUBHO-IIPUBATHBHOTO O0OBEKTA, B PE3YJIbTATE YEro PeaIn3yeTcs IPU3HAK «TOTAIBHOCTHY.

BriBoabI

JlomomHUTEIbHBIE KOHIENITYaIbHbIE IPU3HAKY B CEMAaHTHKE TJIarojia CBs3aHbl ¢ KOTHH-
THBHBIMU TIPOIECCAMHU — YeM OOJIbIlie MPU3HAKOB, TEM OOJIBIIE ACCOIHAIMA MOXKET BO3-
HUKHYTH y TOBOpsiero. [losBieHre HOBOTO HEMPOTOTHITMIECKOTO 3HAYCHUS MOXKET OBITH
00YCJIOBIIEHO TICHXO3MOITMOHAJIBLHBIM COCTOSTHUEM aJ[pecaHTa Ha MOMEHT peud. UelloBek
BBIOMPAET JKCIPECCUBHBIC CJIOBA, CBSI3BIBAs TMOJIydeHHE C (pu3mueckuM jaeiictBuem. Jlis
CUTYyallUi KYIUIM-IPOJAaKU M KpaXKu yallle UCTOJIb3YIOTCS IJ1aroiibl, OMUCHIBAIOLIUE U3ME-
HeHue (pa3pylIeHHs WIK YTPaTy), 9TOOBI IMOIIMOHAIBHO IepenaTh CBOe cocTosiHue. Poct

! Reverso Context. Available at: https://context.reverso.net (accessed: 19.04.2026).

2 Tam xe.

% Larousse. Available at: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-monolingue (accessed:
19.04.2026).
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KOHHCHTyaJ’ILHOﬁ I/IH(l)OpMaIII/II/I JACJIaCT Ij1arojl MHOTrorpaHHbIM, 0601"3.111&5[ €ro JMHaMHu4c-
CKYIO MOJICJIb B OKHMJaHUH HOBBIX CTUMYJIOB.

HCpCHCKTI/IBy Hamero UCCJICAOBaHUA Mbl BUAUM B IIPOJOJDKECHNN U3YYECHUA COBPEMEH-
HBIX I'JIar0JIOB-OKKa3MOHAJIM3MOB U BBISIBJICHUU KOHKPCTHBIX ﬂeﬁCTBHﬁ, KOTOPLIC ABJIAIOT-
Csl OCHOBOM JIJIsI IOSIBJICHUS HOBBIX 3HAUYCHUI B paMKax KOHIICHITA «IO0JIy4aTb».
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